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ПЕРЕКЛАД ЗАГОЛОВКIВ НАУКОВИХ СТАТЕЙ АНГЛIЙСЬКОЮ МОВОЮ

Заголовок наукової статтi – важливий комунiкативно значущий елемент у структурнiй органiзацiї тексту, який великою мiрою вiдповiдає за пiдвищення iндексу цитування публiкацiї. На основi вибiрки англомовних заголовкiв з українських наукових журналiв розглядаються типовi помилки у їх оформленнi та перекладi. У полi уваги автора дослiдження – використання онлайн перекладачiв, правила транслiтерацiї, використання великої лiтери, переклад термiнiв, псевдоiнтернацiоналiзми, дефiс у складених термiнах, переклад атрибутивних конструкцiй, вилучення слiв без повного смислового навантаження. Подано рекомендацiї для якiсного написання заголовкiв англiйською мовою.
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Науковi зв’язки України та свiту стають усе тiснiшими. Українськi вченi регулярно друкують результати своїх досягнень в iноземних журналах, переважно англiйською мовою. Останнiм часом усе бiльшого значення набуває публiкацiя статей у журналах, якi включенi до найбiльших мiжнародних наукометричних баз Scopus та Web of Science. При цьому виникає ряд проблем, пов’язаних iз недостатнiм володiнням англомовним науковим стилем, хоча знання iноземної мови на рiвнi В2 та вище стало одним iз критерiїв якiсної пiдготовки випускникiв закладiв вищої освiти та наукових кадрiв. 
Стаття повинна вiдповiдати вимогам не тiльки до оформлення i змiсту, а й нормам наукового стилю англiйської мови. В iншому разi авторiв чекає вiдмова у друцi або клопiткий (часто за додаткову плату) процес редагування. Однiєю з важливих структурних частин статтi є заголовок. Надрукована стаття матиме кращi перспективи до цитування, якщо її заголовок повною мiрою вiдображає змiст, є зрозумiлим для потенцiйних читачiв та послуговується термiнами, якi знайомi англомовним науковцям. За словами в назвi визначають, до якої секцiї належить стаття, щоб полегшити до неї доступ вiдповiдної аудиторiї. Назва статтi з’являється першою при пошуку iнформацiї в каталогах наукових журналiв та ширше в мережi Iнтернет. За нею читач визначає, чи варто ознайомитися з анотацiєю i далi вже з повним текстом. Презентацiя свого дослiдження починається саме iз заголовку, i вдала назва англiйською мовою часто визначає подальший обiг публiкацiї в науковому середовищi свiту. Це надзвичайно вiдповiдальна ноша для кiлькох слiв.
У запропонованiй статтi ми детально зупинимося на дослiдженнi одного з важливих комунiкативно значущих елементiв у структурнiй органiзацiї наукового тексту – заголовкiв – та розглянемо питання, пов’язанi з їхнiм оформленням i перекладом для друку в англомовних наукових виданнях.
Отже, актуальнiсть теми зумовлена необхiднiстю вчених України володiти навичками адекватного перекладу заголовкiв своїх наукових розвiдок або оцiнки якостi перекладу, виконаного на замовлення.
Матерiалом для дослiдження стала вибiрка заголовкiв статей iз рiзних галузей, надрукованих протягом 2010-2019 рокiв у наукових журналах України (бiльшiсть iз категорiї “А”): “Problems of Tribology International scientific journal”; “International Applied Mechanics”; “Ukrainian Food Journal”; “Актуальные научные исследования в современном мире”; “Вiсник аграрної науки”; “Вiсник Вiнницького полiтехнiчного iнституту”; “Вiсник Нацiонального унiверситету цивiльного захисту України” (Серiя “Державне управлiння”); “Вiсник Нацiональної академiї керiвних кадрiв культури i мистецтв”; Вiсник унiверситету банкiвської справи, “Пiвденний архiв” (Фiлологiчнi науки); “Схiдноєвропейський iсторичний вiсник” (“East European Historical Bulletin”), Фiнанси, облiк i аудит (Київський нацiональний економiчний унiверситет МОН України). Приклади заголовкiв процитовано в оригiнальному написаннi, без наведення прiзвища автора (авторiв). 
Заголовки стали об’єктом дослiджень рiзних науковцiв, якi розглядали їхнi функцiї, синтаксичнi та структурнi особливостi, вдалiше вживання лексичних i граматичних форм, способи вираження експресiї, зв’язки з текстом. Питання перекладу в основному стосувалися заголовкiв газетного, публiцистичного та художнього жанрiв (А. Гонтаренко, В. Засименко, I. Калиновська, Ю. Кiщенко, О. Лужна, Л. Федоренко). Заголовки наукових праць розглядаються як частина роботи над науковою статтею у деяких методичних рекомендацiях (О. Частник, С. Частник). 
На нашу думку, переклад заголовка наукової статтi – це окремий етап, тому що ця робота є вiдповiдальною i має свої особливостi. Роль заголовка є важливою, тому що вiн концентровано виражає суть усього тексту, “формує у читача попереднє розумiння твору, сприяє прогнозуванню його теми” [1, с. 317]. Як елемент початкового стимулу заголовок готує до подальшого сприйняття iнформацiї адресатом i допомагає прогнозувати змiст твору. 
Назви художнiх творiв вирiзняються оригiнальнiстю i не завжди несуть достатньо iнформацiї про їхнiй змiст. В науково-технiчнiй лiтературi призначення заголовкiв зовсiм iнше. Вони зазвичай не є образними чи символiчними, не мiстять фразеологiзмiв, алюзiй, гри слiв та iнших стилiстичних засобiв, якi спричиняють найбiльше труднощiв у перекладi художнiх, газетних, публiцистичних текстiв. Заголовки наукових статей є переважно повноiнформативними, тобто вони виражають або тему, або основну думку. У назвi потрiбно стисло вмiстити статтю в мiнiатюрi без втрати цiнних смислових компонентiв. Для цього в англомовних заголовках часто випускають артиклi, вживають номiнативнi конструкцiї, простi речення.
Завдання перекладача – перекласти оригiнал у повному обсязi, дотримуючись вимог до написання англомовних заголовкiв, та зберегти усi його функцiї: номiнативну, означальну, iнформативну, прогнозуючу, орiєнтуючу, атрактивну (привертання уваги). Визначення первинної концептуальної iнформацiї, закладеної в заголовку, – важливе перекладацьке завдання, оскiльки вiд ступеня адекватностi його вiдтворення залежить правильна побудова читацької проекцiї як елемента цiлiсної рецепцiї твору [1, с. 318]. 
Сучаснi заголовки отримали ще одну ключову функцiю – допомогти знайти потрiбний текст при використаннi електронних пошукових систем. У рекомендацiях з написання наукових статей мова йде про те, що варто грамотно i свiдомо пiдходити до вибору заголовку статтi, “тому що для досягнення основної мети будь-якого тексту – бути прочитаним – заголовок повинен видiляти текст iз загальної маси текстiв, якi написанi з цiєї теми” [2, c. 17]. Саме тому на авторi лежить вiдповiдальнiсть вiрно пiдiбрати ключовi слова заголовку, завдяки яким стаття дiйде до своїх потенцiйних адресатiв. 
Журнал “Nature” дає такi поради для науковцiв: “Заголовок не повинен бути довшим двох друкованих рядкiв, що вiдповiдає 75 символам (з пробiлами). Заголовки зазвичай не мiстять числа, акронiми, абревiатури, знаки пунктуацiї. Вони повиннi бути достатньо детальними та вiдповiдати умовам iндексацiї, але водночас узагальнюючими, щоб читачi, якi не належать до певного наукового кола, могли зрозумiти основну iдею статтi” [3]. Досвiдчена перекладачка та професор В. Солер дiлиться у своїй статтi порадами успiшного написання заголовкiв для наукової роботи у рiзних галузях (з акцентом на соцiальних та бiологiчних науках), опираючись на значну вибiрку прикладiв з наукових журналiв [4]. Вони перегукуються з рекомендацiями редактора наукового журналу “Public Health Nursing” Дж. Гейз, якi стосуються написання заголовкiв для англомовних публiкацiй [5, с. 102-103]:
1) використовуйте для заголовкiв ключовi слова, якi будуть лунати протягом усiєї статтi;
2) напишiть заголовок, який скаже читачам, чи це практичне дослiдження, чи методика;
3) дотримуйтеся вимог стилю, який обрав конкретний журнал;
4) введiть у пошук слова вашого заголовку в нормативних словниках основних iндексiв, наприклад, CINAHL (категорiя Subject Headings), MeSH (категорiя Keywords). Ви отримаєте гарантiю того, що читач, який шукає iнформацiю з вашої теми, отримає ваш заголовок серед результатiв у пошуковiй системi;
5) напишiть кiлька заголовкiв рiзних типiв (повiдомляє загальну тему, конкретизує тему, задає питання, дає вiдповiдь на питання, виражає позицiю автора з теми, вказує на метод дослiдження, порiвнює, використовує засоби художньої виразностi) та оберiть найбiльш вдалий у виконаннi функцiй, якi ви на нього покладаєте;
6) якщо заголовок мiстить двокрапку або форми на –ing, переробiть його i подивiться, чи дiйсно втратиться важлива iнформацiя (останнiм часом цi елементи втратили свою популярнiсть – прим. автора);
7) пишiть заголовок для конкретної цiльової аудиторiї;
8) кожне слово у заголовку повинно “працювати”.
Автори, якi мають на метi пiдвищити iндекс цитування своїх праць, мусять пам’ятати, що вузькогалузевi дослiдження матимуть меншi шанси бути помiченими. Наукову роботу важливо не тiльки успiшно провести та оформити письмово, а й презентувати, тобто пiдiбрати такi ключовi слова для назви та анотацiї, щоб зацiкавити якомога ширше коло вчених. При цьому, назву англiйською мовою може прочитати бiльше коло зацiкавлених осiб у свiтi, нiж українською чи будь-якою iншою.
Науковцi, якi не володiють iноземною мовою, часто звертаються до онлайн перекладачiв, зокрема Google Translate. Словник цього сервiсу постiйно поповнюється, та якiсть перекладу помiтно покращилася останнiм часом. Проте без знань основ граматики та академiчного письма англiйської мови неможливо оцiнити адекватнiсть отриманого машинного перекладу чи вiдредагувати його. Часто автоматичний переклад спотворює змiст речення (мова не йде про програми для професiйних перекладачiв, якi використовують накопичувальну базу даних Translation Memory, типу Trados, тому що цi програми є складними в користуваннi та дороговартiсними). За умови попередньої обробки оригiнального тексту до його введення в поле перекладу (використання прямого порядку слiв (пiдмет-присудок-додаток), усунення складних синтаксичних конструкцiй та двозначних лексичних одиниць) результат перекладу буде адекватним з бiльшою вiрогiднiстю. Група науковцiв з Житомирського державного унiверситету iменi Iвана Франка проаналiзували особливостi перекладу анотацiй наукових статей за допомогою програм-перекладачiв, що є у вiльному доступi, зокрема одних iз найбiльш популярних в Українi – Google Translate та Pereklad.online.ua. Їхня стаття мiстить ряд прикладiв з детальним аналiзом i приходить до обґрунтованого висновку: системи машинного перекладу поки що вiдiграють лише допомiжну роль i сьогоднi дозволяють задовiльно перекласти лише нескладнi синтаксичнi та лексичнi конструкцiї [6]. 
“Переклад – не механiчна, а творча робота, i машина аж нiяк не замiнить людського розуму, гнучкостi, умiння бачити в текстi глибиннi структуру й змiст” [7, с. 51]. Можливо, тому трапляються заголовки, з яких можна тiльки вгадувати закладений у них смисл, наприклад: Культура Францiї на зламi ХIХ i ХХ столiть у формуваннi концепцiї фортепiанних концертiв К. Сен-Санса – Culture to France on demolition XIX and XX century in formation of the concepts to piano concerto of C. Saint-Saens (окрiм неправильного вживання прийменникiв, що викривляє змiст повiдомлення, ще й лексема “злам” перекладена невiрно, адже “demolition” означає “руйнування, знищення, ламання”). 
Машинний перекладач не враховує неоднозначностi, не може робити логiчних висновкiв та не повною мiрою оцiнює контекст. Найчастiше комп’ютер робить кальку з оригiналу, а якщо в базi даних програми немає якогось слова, то вона його просто транслiтерує без перекладу. Наприклад, така доля спiткала прiзвище О. Михеда, яке в англiйському перекладi так i залишилося в родовому вiдмiнку. Оскiльки в англiйськiй мовi вiдмiнкiв немає (окрiм присвiйного), то цiльовий читач вважатиме, що прiзвище українського письменника в називному вiдмiнку звучить Олександр Михеда (а не Михед): Творчiсть Олександра Михеда в контекстi проектiв постмодернiзму – Oleksandr Myheda’s creativity in the context of post-modernism projects. За правилами транслiтерацiї прiзвище передається як Oleksandr Mykhed. 
Правильна передача українських власних назв англiйською мовою – слабке мiсце багатьох статей. Наприклад, Жанрово-тематичнi особливостi фiльмiв “Укркiнохронiки” 2011-2013 рокiв – Genre-thematic features of the films of Ukrkinochronics 2011-2013. Автор переклав назву студiї не за правилами. Якщо ввести в пошук у “Google” цей варiант, то отримаємо лише два результати для Ukrkinochronics та ще чотири для iншого невiрного перекладу Ukrkinochronicles. За умови пошуку правильного варiанту – Ukrkinokhronika – маємо бiльше пiвтисячi сторiнок, включно з офiцiйним сайтом кiностудiї. 
Правила транслiтерацiї детально описанi в рiзних пiдручниках з перекладу. Є Постанова Кабiнету Мiнiстрiв України вiд 27 сiчня, 2010 р. № 55 “Про впорядкування транслiтерацiї українського алфавiту латиницею” (iз рядом змiн). Крiм того, є сайти, якi допоможуть автоматично транслiтерувати тi назви, якi потребують саме транслiтерацiї, а не перекладу, за правилами вище згаданої Постанови: http://ukrlit.org/transliteratsiia. Варто зауважити, що українськi назви, iмена та прiзвища потрiбно транслiтерувати з українського оригiналу, а не росiйського (Kamianets-Podilskyi, а не Kamienets-Podolskiy; Iryna Berezhna, а не Irina Berezhnaya). Власнi назви, якi в оригiналi пишуться латиницею, потрiбно вiдтворити без змiн: Sigmund Freud, а не Zigmund Freid. Iнодi в межах однiєї статтi знаходимо рiзнi способи написання власних назв. Для прикладу, автор наукової працi наводить вiрно прiзвище американського економiста Гаймана Мiнськи у списку лiтератури (H. Minsky), проте у заголовку робить помилку: Застосування теорiї Х. Мiнскi для розроблення iндикаторiв раннього дiагностування ознак фiнансової нестабiльностi кредитного сегмента фiнансового сектору – Application of H. Minski theory for developing early warning indicators of financial instability in the credit segment of the financial sector. 
Для економiчних галузей важливим також є вмiння вiрно перекладати комерцiйнi назви (пiдприємств, компанiй, брендiв, магазинiв i т.п.). Ця група власних назв має такi правила перекладу англiйською мовою: назву компанiї транслiтеруємо, ставимо на перше мiсце. Пiсля неї пишемо загальну назву, можна з коротким поясненням роду дiяльностi: ПрАТ "Фiрма Бакалiя" – Firma Bakaliia Private Joint Stock Company (groceries). При перекладi на iноземну мову комерцiйнi назви часто пишуться мовою оригiналу, iнодi транслiтерацiєю, але в дужках наводиться оригiнальна назва кирилицею: Nokia corporation – корпорацiя Nokia. Не всi дотримуються цих правил: Оцiнка використання iнструментарiю антикризового управлiння АТ КБ “Приватбанк” – Assessment of the use of anti-crisis management tool JSC “Privatbank”. Хоча в цьому випадку помилка у назвi, можливо, не самого автора, а перекладачiв банку, оскiльки на офiцiйному сайтi ми знаходимо подiбний варiант: JOINT-STOCK COMPANY COMMERCIAL BANK PRIVATBANK / JSC CB PRIVATBANK. Хоча вiрний переклад виглядає так: Pryvatbank Commercial Bank Joint-Stock Company / Pryvatbank CB JSC. У наступному прикладi порядок слiв у перекладi назви пiдприємства також є неправильним: Теоретико-методичнi пiдходи до аналiзу витрат, доходiв i фiнансових результатiв на основi звiтностi державного пiдприємства “Харкiвський механiчний завод” – Theoretical and Methodological Approaches to the Analysis of Expenses, Income and Financial Results Based on State Enterprise “Kharkiv Mechanical Factory”. Крiм того, лапки дуже рiдко використовуються у власних назвах англiйською мовою, зазвичай назви видiляються нахилом шрифту, який вiдмiнний вiд нахилу основного тексту речення. Тому вiрний варiант: Kharkiv Mechanical Factory State Enterprise.
Не всi власнi назви транслiтеруються, є певнi групи, якi вимагають перекладу (наприклад, Чорне море – the Black Sea). Для цього потрiбно проконсультуватися зi спецiалiстом-перекладачем або звiрити свої варiанти зi словниками та правилами передачi власних назв.
Ще одне питання, яке виникає при переглядi англомовних заголовкiв в українських наукових виданнях, – непослiдовне вживання великої лiтери. В англомовних наукових текстах найчастiше з великої лiтери пишуться усi повнозначнi слова (iменники, прикметники, дiєслова, прислiвники, займенники). Але є деякi нюанси, зокрема в написаннi коротших i довших прийменникiв, у використаннi двокрапки. Iнодi тiльки перше слово написано з великої лiтери. Це залежить вiд того, яких вимог до оформлення тексту дотримується журнал. Є чотири популярнi стилi: AP Style, APA Style, Chicago Style, MLA Style. Для наукових робiт найчастiше послуговуються стилем MLA (MLA Handbook for Writers of Research Papers), але цей момент потрiбно уточнити в редакцiї видання, тому що кожен стиль має свої вiдмiнностi. На сайтi headlinecapitalization.com можна обрати потрiбний стиль, ввести заголовок англiйською мовою та отримати правильний варiант свого заголовку. У будь-якому разi, редакторам українських журналiв варто звернути увагу на те, щоб заголовки англiйською мовою були унiфiкованi у використаннi великої лiтери. У змiстi, що є обличчям видання, має панувати злагодженiсть, а не рiзнобiй.
Найважливiшою складовою заголовкiв є термiни певної галузi науки чи технiки та їхнiй вiрний переклад з урахуванням ряду вимог та особливостей. Професори Т. Р. Кияк, Л. М. Черноватий, В. I. Карабан та iн. присвятили безлiч статей та видали ряд рекомендацiй, якi мали би допомогти перекладачам впоратися з науково-технiчною термiнологiєю. Але реальнiсть говорить про iнше. Помилки навiть у назвах можна знайти частiше, нiж цього хотiлося би. 
Таблиця 1. 
Варiанти перекладу термiнiв у заголовках наукових статей
	Назва статтi мовою оригiналу
	Назва статтi англiйською мовою
	Коментар до перекладу  термiнiв

	Концептуальнi пiдходи до розумiння природи страховика
	Conceptual approaches to the grasp of the insurer nature
	“Grasp” може використовуватися у значеннi “розумiти, сприймати” у розмовному мовленнi; для назви краще вживати нейтральне слово “understanding”.

	Вiдтворення виразових прийомiв мандолiнного iнструменталiзму в творах А. Вiвальдi та В. А. Моцарта.
	Clearing of the expressive acceptance mandolin to instrumental type in works of A. Vivaldi and W. Mozart.
	“Acceptance” – це прийняття, схвалення, прихильнiсть, або прийом у значеннi захiд (прийом у посла). 
“Виразовi прийоми” – expressive devices. 
Термiн “вiдтворення” також передано невiрно (не clearing, а reproducing), вживання прийменникiв є помилковим. У цiлому, тiльки два ключових слова (mandolin, expressive) i власнi назви перекладено правильно.

	Стан та динамiка поповнення промислового запасу iхтiофауни Днiпровсько-Бузької гирлової системи.
	State and dynamics of commercial fish stock recruitment in the Dnieper-Bug mouth system.
	“Recruitment” – вербування, набiр, поповнення запасу працiвникiв чи службовцiв.
Для поповнення запасiв у рибному господарствi використовуються термiни “stock enhancement”, “repopulation”.

	Вплив удобрення та обробiтку ґрунту на продуктивнiсть рiпаку ярового.
	Influence of fertilizer and processing of soil on formation of productivity of spring rape.
	“Processing” – переробка, технологiчна обробка, операцiйна обробка (iнформацiї). Для сiльського господарства варто вживати термiн “soil cultivation”, “soil treatment/ handling/ preparation” (залежно вiд виду обробки). 

	Особенности воплощения религиозно-нравственных основ бытия в рассказах П. С. Романова.
	The peculiarities of the using of the religious-moral ambush of the human being in the Romanov’s short stories.
	“Ambush” – засiдка. Незрозумiло, яким чином ця лексема опинилася в заголовку статтi. Можливо, автор вiдштовхувався вiд слова “засади” в українському варiантi, а далi чомусь переклав у росiйсько-англiйському словнику “засада” – “ambush”.
У цьому випадку потрiбно було вжити “principles”, “bases”, “foundatuion”. Вживання артиклiв також потребує редагування.



Як бачимо, iнодi запропонованi варiанти (якi вже вийшли друком) є не тiльки неправильними, а й комiчними – рибу вербують на роботу, а в оповiданнях П. Романова – релiгiйно-моральна засiдка. Є також варiанти, коли через хибний переклад неможливо взагалi зрозумiти суть сказаного: Традицiї крiзь методологiчне скло форсайту (частина I: обґрунтування) – Traditional cross methodological forward glass (part I: justification).
Якщо розглядати переклад термiнiв дослiдження одного автора комплексно, то проблема ще бiльше ускладнюється. В iдеалi науковець має зупинитися на певному варiантi перекладу ключових термiнiв свого дослiдження та використовувати його у всiх своїх працях. Автори часто плутаються у пiдборi еквiвалентiв перекладу ключових слiв. Розглянемо, наприклад, низку заголовкiв одних авторiв дослiдження, присвяченого смузi з початковими напруженнями з пружними накладками. Знаходимо кiлька варiантiв у рiзних виданнях:
Контактна задача про взаємодiю смуги з початковими напруженнями з перiодично розмiщеними пружними накладками – Contact problem of elastic strips with initial stresses with periodically placed resilient protective strap;
Аналог задачi Герсеванова-Мачерета для пружної смуги з початковими напруженнями пiдсиленою пружною накладкою – Analogue of tasc Gersevanov-Macheret for resilient stripe initial stresses reinforced by the elastic thin finite cover bars.
В англомовних журналах зустрiчаються ще деякi iнтерпретацiї: A prestressed elastic strip with elastic reinforcements; Equilibrium of a prestressed strip reinforced with elastic plates; Initially stressed elastic strip strengthened by elastic stringers.
Один iз варiантiв є взагалi абсурдним та не вiдповiдає українському тексту назви: Пiдсилена пружна смуга з початковими напруженнями пiд дiєю вертикальної сили – Inflammatory influenza influenced because of a vertical force. Неможливо логiчно пояснити появу термiнiв “inflammatory” (запальний) та “influenza” (грип) у назвi статтi, тому що навiть онлайн сервiс не дає таких варiантiв перекладу. Варто було уникати небажаної для наукового обiгу статей багатозначностi, обрати одну словоформу та послуговуватися нею у всiх друкованих працях. 
Псевдоiнтернацiоналiзми або “хибнi” друзi перекладача часто стають причиною неадекватного пiдбору перекладацьких еквiвалентiв. Цi слова мають подiбне звучання, але рiзнi значення у мовах оригiналу i перекладу. Наприклад, silicon − кремнiй (а не силiкон, силiконовий – silicone), resin − смола (резина − rubber). Зауважимо, що онлайн-перекладач у цих випадках пропонує вiрнi еквiваленти. Помилки хибного використання фальшивих iнтернацiоналiзмiв швидше трапляються серед неуважних перекладачiв, якi не перевiрили значення термiнiв. 
Розглянемо деякi iншi поширенi помилки у перекладених англiйською мовою заголовках. В українськiй мовi часто вживаються складенi термiни, якi пишуться через дефiс: соцiально-бiологiчний, iсторико-археологiчний, художньо-графiчний, фiзико-математичний. В англiйськiй мовi дефiс використовується значно рiдше, тому не кожному нашому термiну з дефiсом знайдемо аналогiчний вiдповiдник: biosocial, historical archaeological, art and graphic, physico-mathematical/ physicomathematical. Краще перевiрити термiн у словнику або використати фразу зi сполучником “and”. Наприклад, у поданому заголовку варто було вжити “genre and style” серед iнших зауважень: Жанрово-стильова панорама хореографiчно-постановочного доробку П. Вiрського на опернiй сценi в 1930-х роках – Genre-style panorama of the choreographic and stage production of P. Virskyi on the operatic stage in the 1930s.
В англомовних заголовках поширенi багатокомпонентнi атрибутивнi групи типу “iменник плюс iменник”, наприклад, постановка проблеми – problem statement. У таких конструкцiях останнiй iменник вiдповiдає на питання “що?”, а всi попереднi компоненти його описують i вiдповiдають на питання “який?”. Наприклад, conference presentation title: “що?” – назва (title), “яка?” – презентацiї на конференцiї (conference presentation). Для перекладу потрiбно спочатку проаналiзувати такi фрази ii вияснити змiстовi групи всерединi них. Пiсля цього слiд перекласти словосполучення справа на лiво, починаючи з опорного слова (за умови використання iменникiв у перекладi), наприклад: Implant stability quotient – показник стiйкостi iмплантату; heavy mortar platoon fire direction center – пункт управлiння вогнем взводу важких мiнометiв. Якщо використовується прикметник, то порядок слiв може залишитися таким, як i в оригiналi: mobile cargo platform – рухома вантажна платформа. Є багато доступного матерiалу про шляхи перекладу атрибутивних груп з англiйської мови у рiзних галузях науки [8; 9].
Проте є ряд застережень щодо використання таких атрибутивних конструкцiй. По-перше, з деякими словами їх недоречно утворювати (influence, development, formation, support i т.п.). По-друге, в академiчному письмi, на вiдмiну вiд компактного газетного стилю, вони вживаються значно рiдше [7, с. 13]. Подамо кiлька прикладiв, у яких вважаємо недоцiльним використання атрибутивних конструкцiй: Механiзми формування сучасної iнновацiйної полiтики держави – The Mechanisms of the Modern Innovation Public Policy Formation; Genetic algorithm usage for optimization of saturator operation. 
Замicть iменникових зворотiв можна вживати фрази типу “прикметник плюс iменник”, прийменниковi словосполучення (особливо з прийменниками of, for), герундiальнi звороти (-ing phrases). Головне не впадати в крайнощi, тому що забагато “of” також звучить кострубато: Формування сучасних умов державного регулювання розвитку аграрного сектору України – Formation of Modern Conditions of State Regulation of the Agrarian Sector of Ukraine; Development of methods of production in natural aromatic production (у цьому заголовку ще присутня невиправдана тавтологiя); Емоцiйна пам’ять як складова вдосконалення творчого процесу артиста театру в його професiйнiй дiяльностi – The emotional memory as a key point of perfection of creative process of the actor of theatre in its professional work (до цього перекладу є ще одне питання – чому про артиста говорять “воно” (its)? Можливо, це одна з ознак невiдредагованого машинного перекладу. 
Фрази з прийменником “of” не вживаються з iменами людей, у таких випадках потрiбно використовувати присвiйний займенник: Етнiчнi образи у творчостi Валерiя Гегамяна – Ethnic images in the creative work of Valery Geghamyan; Культурна особистiсть: концептуальнi iдеї П. Шафера – The Cultural Personality: Conceptual Ideas of P. Schafer. У цих прикладах правильно було би написати Valery Geghamyan’s creative work, P. Schafer’s Conceptual Ideas. 
Слово “вiтчизняний” – ще одне джерело перекладацьких проблем непрофесiонала. Якщо мова йде про Україну, а автор статтi – українець, то єдино вiрний переклад цього слова – Ukrainian. Варiанти native, domestic, indigenous, home, patriotic та iн. можуть використовуватися тiльки пiсля ретельного вивчення сполучуваностi слiв. Приклад: Особливостi прояву фiнансової децентралiзацiї на регiональному рiвнi: компаративний аналiз вiтчизняної та свiтової практики – Features of manifestation of financial decentralization at the regional level: comparative analysis of domestic and world practice. Цiкаво, що автор через неуважнiсть (мабуть) копiює дослiвно цей заголовок для перекладу назви iншої статтi: Публiчнi фiнанси та їхня роль у забезпеченнi соцiальної сфери економiки країни: теоретичний аспект. Переклад росiйською мовою цiєї назви є адекватним, а редактори журналу не звернули уваги на невiдповiднiсть англiйського варiанту. Такi випадки не є поодинокими. Ось ще один приклад заголовку, який має вiдповiдний переклад росiйською мовою, але видозмiнений в англiйськiй. Власне англiйський текст є правильним i цiкавим, але не повним перекладом, оскiльки в оригiналi йдеться про умови невизначеностi, а в перекладi про ситуацiю держави-сателiта: Iнфляцiя та iнфляцiйнi очiкування в умовах суттєвих невизначеностей – Инфляция и инфляционные ожидания в условиях существенной неопределенности – Inflation and Inflation Expectations in Conditions of Satellite Independence. 
Проблемних моментiв перекладачевi додає також надмiрна любов вiтчизняних науковцiв до певних слiв, якi не несуть повного смислового навантаження. Iнодi їх краще вилучити в англiйському варiантi, нiж дотримуватися дослiвного перекладу. 
Таблиця 2.
Переклад деяких лексичних одиниць у заголовках наукових статей
	Лексема
	Назва статтi мовою оригiналу
	Назва статтi англiйською мовою
	Можливi варiанти перекладу

	Формування
	Механiзми формування екологiчного виховання у вищих навчальних закладах України.
	Mechanisms of Ecological Education Formation in the Higher Educational Institutions of Ukraine.
	Mechanisms of Ecological Education in Ukrainian Higher Educational Institutions.
Термiн “формування” залежно вiд контексту має безлiч вiдповiдникiв: formation, development, training, shaping, origin, establishment, rise, organization, set up, moulding i т.д. Може вилучатися в перекладi.

	У сферi
	Основнi напрямки розвитку державного регулювання у сферi культури в Українi .
	The main directions of development of state regulation in the sphere of culture in Ukraine.
	В англiйських статтях набагато рiдше використовується зворот “у сферi”, без нього заголовок буде звучати лаконiчнiше без втрати смислу в перекладi.

	
	Проблемнi питання щодо функцiонування органiзацiйного та структурного механiзмiв державного управлiння у сферi цивiльного захисту.
	Problematic issues on the operation of the organizational and structural mechanisms of public administration in the field of civil protection.
	

	Проблема, питання
	Питання оптимiзацiї функцiонування електричних мереж сучасних енергосистем.
	Questions of Optimization of Electrical Networks Operation  
of Modern Energy Systems.
	Слово “question” хоч i є одним iз перекладацьких еквiвалентiв, проте використовується тодi, коли йдеться про запитання, а не про анонсування розгляду певної теми. У таких випадках доцiльнiше вжити слово “issues”, а в назвах то й взагалi краще випустити. “Problem” означає подолання певних труднощiв i несе негативне забарвлення. Саме тому Iнститут проблем мiцностi                 iменi Г. С. Писаренка НАН України доцiльно зробили, що переклали назву свого часопису лаконiчнiше (Strength of Materials), на вiдмiну вiд двох iнших подiбних назв наукових журналiв.

	
	Проблеми радiацiйної медицини та радiобiологiї.
	Problems of radiation medicine and radiobiology.
	

	
	Проблеми крiобiологiї  i крiомедицини.

	Problems of Cryobiology and Cryomedicine.
	

	
	Проблеми мiцностi.

	Strength of Materials.
	

	Роки  
	__
	Oil war in the Persian Gulf region in 50-ies – 60-ies of the XXth century.
	Для зворотiв типу “в 50-х – 60-х рр. ХХ ст.” потрiбно використовувати бiльш поширену англiйську форму “in the 1950s and 1960s”.

	
	Цифровi вимiри трансформацiї музичної культури кiнця ХХ-початку ХХI столiття.
	Digital Characteristics of the Transformation of Musical Culture by the End of the XX- the Beginning of the XXI Century.
	Довгу фразу “at the End of the XX – the Beginning of the XXI Century” можна замiнити англiйським клiше “at the turn of the XXI century”.



В англiйськiй мовi заголовки мають чiтку структуру та уникають надмiрного вживання “пустих клiше” типу “до питання”, “крiзь призму”, “у сферi”, “на прикладi”, “деякi особливостi”, “вимiри”, тощо. Тому, хибним є рiшення перекладача дослiвно вiдтворити українську структуру назви: Щодо змiсту та механiзмiв наглядової дiяльностi з питань пожежної i техногенної безпеки – Regarding the content and mechanisms of oversight activities on issues of fire and technogenic security. Перевантаження заголовку словосполученнями з мiнiмальним смисловим навантаженням перешкоджає швидкому розумiнню сутi речення, що є надзвичайно важливим для миттєвого захоплення уваги читача, який сканує змiст/ результати пошуку з метою вiднайти цiкаву йому статтю. Наведений приклад можна було би перекласти стислiше: Content and Mechanisms of Supervising Fire and Technotronic Security. Перекладачi – не чарiвники. Якщо заголовок написаний невдало мовою оригiналу, то перекладач не зобов’язаний його вдосконалювати. Але якщо це професiонал, який добре володiє академiчним письмом, вiн обов’язково висловить свої зауваження. 
Таким чином, переклад заголовку наукової статтi – це важливий етап роботи, якому варто присвятити трохи бiльше часу, нiж кiлька секунд для копiювання перекладу з онлайн перекладача. Надзвичайно цiнною методичною розробкою є посiбник “Англомовнi елементи наукової працi: назва, анотацiя, резюме” О. Частника та С. Частника [7]. Вiн мiстить пояснення вiдмiнностей мiж англо- i україномовним стилями наукового викладу, численнi приклади з аналiзом помилок, зразки англомовних анотацiй та резюме, словники найуживанiшої лексики i клiше англомовного наукового стилю, а також перелiк деяких довiдкових ресурсiв WWW. Крiм того, розроблено завдання до кожного роздiлу, що дає змогу ефективно використовувати цi методичнi вказiвки для проведення практикумiв для магiстрантiв, аспiрантiв та вчених, якi хочуть пiдвищити рiвень англiйської мови своїх наукових робiт.
Якщо є можливiсть, то перед публiкацiєю статтi з англомовним заголовком варто порадитися з носiями мови, якi є спецiалiстами в галузi дослiдження. У сучасних умовах iнтенсивної онлайн комунiкацiї, доступних сайтiв наукових товариств, профiлiв учених у соцiальних мережах та їхнiх блогiв це зробити неважко. Не можна дозволити, щоб свiтова наукова спiльнота проiгнорувала цiкаве або важливе дослiдження через невiрно пiдiбранi чи перекладенi ключовi слова, невдалий заголовок, помилки в англомовному текстi. Через помилки, про якi мова йшла вище, деформується процес мовної взаємодiї, подекуди руйнується закладений у заголовок смисл та псується репутацiя вченого. Висока якiсть наукової роботи має супроводжуватися гiдним перекладом. Українська наука має безлiч напрацювань, якими можна подiлитися зi свiтом. Зараз важливий перiод для вiтчизняних науковцiв бути помiченими, почутими та зрозумiлими. 
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Бидасюк Наталия Васильевна. Перевод заглавий научных статей на английский язык.
Заглавие научной статьи – важный коммуникативно значимый элемент в структурной организации текста, который в большой мере отвечает за повышение индекса цитирования публикации. На основе выборки англоязычных заглавий из украинских научных журналов рассматриваются типичные ошибки в их оформлении и переводе. В поле внимания автора исследования – использование онлайн переводчиков, правила транслитерации, использования большой буквы, перевод терминов, псевдоинтернационализмы, дефис в сложных терминологических словосочетаниях, перевод атрибутивных конструкций, опущение в переводе слов без полной смысловой нагрузки. Поданы рекомендации для качественного написания заглавий на английском языке.
Ключевые слова: заглавие, научная статья, перевод, транслитерация, термин, индекс цитирования.
Bidasiuk Nataliia Vasylivna. Translating Titles of Scientific Articles into English.
The title of a scientific article is an important communicatively significant element in the structural organization of the text which is largely responsible for raising the citation index of the publication. Based on a selection of English-language titles from Ukrainian scientific journals the author generalizes common mistakes in their design and translation. The focus of attention is on the use of online translators, rules of transliteration, capitalization, translation of terms, pseudo-internationalisms, hyphenated terms, translation of attributive constructions, omission of words with little semantic load in translation. Recommendations for higher quality English headline writing are provided.
Key words: title, scientific article, translation, transliteration, term, citation index.
